
Pал0мъ o7и  

№. Б9е, пріид0ша kзhцы въ достоsніе твоE, њскверни1ша хрaмъ с™hй 
тв0й, 

в7. Положи1ша їеrли1мъ ћкw nв0щное храни1лище: положи1ша тр{піz 
р†бъ твои1хъ брaшно пти1цамъ небє1снымъ, плHти прпdбныхъ твои1хъ 
ѕвэрє1мъ земнhмъ: 

G. Проліsша кр0вь и4хъ ћкw в0ду w4крестъ їеrли1ма, и3 не бЁ погребazй. 

д7. Бhхомъ поношeніе сосёдwмъ нaшымъ, подражнeніе и3 поругaніе 
сyщымъ w4крестъ нaсъ. 

є7. Док0лэ, гDи, прогнёваешисz до концA; разжжeтсz ћкw џгнь 
рвeніе твоE; 

ѕ7. Пролeй гнёвъ тв0й на kзhки незнaющыz тебє2, и3 на ц†рствіz, 
±же и4мене твоегw2 не призвaша: 

з7. Ћкw поzд0ша їaкwва, и3 мёсто є3гw2 њпустоши1ша. 

}. Не помzни2 нaшихъ беззак0ній пeрвыхъ: ск0рw да предварsтъ 
ны2 щедрHты тво‰, гDи, ћкw њбнищaхомъ ѕэлw2. 

f7. Помози2 нaмъ, б9е, сп7си1телю нaшъ, слaвы рaди и4мене твоегw2: гDи, 
и3збaви ны2 и3 њчи1сти грэхи2 нaшz и4мене рaди твоегw2. 

‹. Да не когдA рекyтъ kзhцы: гдЁ є4сть бGъ и4хъ; и3 да ўвёстсz 
во kзhцэхъ пред8 nчи1ма нaшима tмщeніе кр0ве р†бъ твои1хъ пролитhz. 

№i. Да вни1детъ пред8 тS воздыхaніе њковaнныхъ: по вели1чію мhшцы 
твоеS снабди2 сhны ўмерщвлeнныхъ. 

в7i. Воздaждь сосёдwмъ нaшымъ седмери1цею въ нёдро и4хъ поношeніе 
и4хъ, и4мже поноси1ша тS, гDи. 

Gi. Мh же лю1діе твои2 и3 џвцы пaжити твоеS и3сповёмысz тебЁ, б9е, 
во вёкъ, въ р0дъ и3 р0дъ возвэсти1мъ хвалY твою2. 

 



 المزمور الثامن والسبعون المزمور الثامن والسبعون

 .إنّ الأمم دخلوا ميراثك، ودنّسوا هيكل قدسك. جعلوا أورشليم أطلالا أللهّمّ، 
ا لطيور السماء، ولحوم أبرارك لوحوش الأرض  .جعلوا جثث عبيدك طعاما

 .سفكوا دماءهم حول أرشليم مثل الماء، لم يكن من دافن  
 .صرنا عاراا لجيراننا، وهزءاا وسخرية للذين حوالينا

 يا رب؟ أتسْخط إلى الأبد؟ أتتقّد غيرتك كالنار؟فإلى متى 
 .أسُكبْ سخطك على الأمم الذين لم يعرفوك، وعلى الممالك الذين لم يدعوا باسمك

 .لأنهم افترسوا يعقوب، وخرّبوا مسكنه
ا لأننا قد ذللْنا كثيراا   .ل تذكرْ ذنوبنا السالفة بل فلْتدركْنا مراحمُك سريعا

 .نا، من أجل مجد اسمك. يا رب، نجّنا اغْفرْ خطاياناأعناّ، يا ألله، يا مخلص  
 .لئلا تقول الأمم: أين هو إلههم؟ بل فلْيعرفْ عند الأمم قداّم أعينُنا الإنتقام لدماء عبيدك المُهْراقة

 .ليدْخلْ عليك أنين المعتقلين. كعظمة ذراعك احْفظْ أبناء المائتين
 .في أحضانهم العار الذي به عيّروكأرُْددُْ، يا رب، على جيراننا سبْعة أضعاف 

 .لأننا نحن شعبك وغنمُ رعيّتك، وسنحمدك إلى الأبد. ونذيع تسْبيحتك الى جيل  فجيل

Psalm 78 (79) 

Boże, poganie przyszli do Twego dziedzictwa, zbezcześcili Twój święty przybytek, Jeruzalem obrócili 

w ruiny. Ciała sług Twoich wydali na pastwę ptakom powietrznym, zwierzętom ziemskim ciała Twoich 

świętych. Ich krew rozlali, jak wodę, wokół Jeruzalem i nie było komu ich pogrzebać. Staliśmy 

się przedmiotem wzgardy dla naszych sąsiadów, igraszką i pośmiewiskiem dla otaczających. Dokądże, 

Panie? Czy wiecznie będziesz się gniewał? Czy Twoja zapalczywość będzie gorzeć jak ogień? Wylej gniew 

Twój na ludy, które Cię nie uznają, na królestwa, co nie wzywają Twojego imienia. Albowiem pożarli 

Jakuba i spustoszyli jego siedzibę. Nie pamiętaj nam win naszych przodków, niech rychło przyjdzie 

ku nam miłosierdzie Twoje: bo bardzo jesteśmy słabi. Wspomóż nas, Boże zbawienia naszego, przez 

wzgląd na chwałę Twojego imienia, i wyzwól nas, i odpuść nasze grzechy przez wzgląd na Twoje imię. 

Dlaczego mają mówić poganie: Gdzie jest ich Bóg? Niech na naszych oczach rozejdzie się wśród pogan 

wieść o pomście za przelaną krew Twoich sług. Niech jęk pojmanych dojdzie do Ciebie; mocą Twojego 

ramienia oszczędź na śmierć skazanych. I odpłać sąsiadom naszym siedmiokrotnie w ich zanadrze 

za zniewagę, którą Tobie, Panie, wyrządzili. My zaś, lud Twój i owce Twej trzody, będziemy Tobie 

dziękować na wieki i przez pokolenia głosić Twoją chwałę. 


